
ΕΝ∆ΙΑΜΕΣΗ ΣΥΜΦΩΝΙΑ

για το εµπόριο και θέµατα του εµπορίου µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ευρωπαϊκής
Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν, αφετέρου

Η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ και η ΕΥΡΩΠΑΪΚΗ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡΓΕΙΑΣ, εφεξής καλούµενες «Η ΚΟΙΝΟΤΗΤΑ»,

αφενός,

και η ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑ ΤΟΥ ΤΑΤΖΙΚΙΣΤΑΝ,

αφετέρου,

ΕΚΤΙΜΩΝΤΑΣ ΤΑ ΑΚΟΛΟΥΘΑ:

στις 16 ∆εκεµβρίου 2003, µονογραφήθηκε η συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας για τη σύναψη εταιρικής σχέσης
µεταξύ των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων και των κρατών µελών τους, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν, αφετέρου,

σκοπός της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας είναι η ενίσχυση και η επέκταση των σχέσεων που δηµιουργήθηκαν
κατά το παρελθόν, κυρίως βάσει της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
Ατοµικής Ενέργειας και της Ένωσης Σοβιετικών Σοσιαλιστικών ∆ηµοκρατιών για το εµπόριο και την εµπορική και οικονοµική
συνεργασία, η οποία υπεγράφη τον ∆εκέµβριο του 1989,

είναι αναγκαίο να εξασφαλισθεί η ταχεία ανάπτυξη των εµπορικών σχέσεων µεταξύ των µερών,

προς το σκοπό αυτό, είναι αναγκαίο να εφαρµοσθούν, το συντοµότερο δυνατό, µέσω µιας ενδιάµεσης συµφωνίας, οι διατάξεις
της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας για το εµπόριο και θέµατα του εµπορίου,

συνεπώς, οι εν λόγω διατάξεις θα πρέπει να αντικαταστήσουν τις σχετικές διατάξεις της συµφωνίας για το εµπόριο και την εµπο-
ρική και οικονοµική συνεργασία,

είναι αναγκαίο να εξασφαλισθεί ότι, εν αναµονή της έναρξης ισχύος της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας και της
σύστασης του συµβουλίου συνεργασίας, η µεικτή επιτροπή που συστάθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για το εµπόριο και την
εµπορική και οικονοµική συνεργασία θα δύναται να ασκεί τις εξουσίες οι οποίες ανατέθηκαν στο συµβούλιο συνεργασίας βάσει
της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας και οι οποίες είναι αναγκαίες για την εφαρµογή της ενδιάµεσης συµφωνίας,
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ΑΠΟΦΑΣΙΣΑΝ να συνάψουν την παρούσα συµφωνία και, προς το σκοπό αυτό, όρισαν ως πληρεξουσίους τους:

Por las Comunidades Europeas

Za Evropská společenství

For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften

Euroopa ühenduste nimel

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες

For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunità europee

Eiropas Kopienu vārdā

Europos Bendrijų vardu

Az Európai Közösségek részéről

Għall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen

W imieniu Wspólnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias

Za Európske spoločenstvá

Za Evropske skupnosti

Euroopan yhteisöjen puolesta

På europeiska gemenskapernas vägnar

ΟΙ ΟΠΟΙΟΙ, αφού αντήλλαξαν τα πληρεξούσια έγγραφά τους, τα οποία ευρέθησαν εν τάξει,

ΣΥΜΦΩΝΗΣΑΝ ΣΤΙΣ ΑΚΟΛΟΥΘΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ:

ΤΙΤΛΟΣ I

ΓΕΝΙΚΕΣ ΑΡΧΕΣ

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Τίτλος I]

Άρθρο 1

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 2]

Ο σεβασµός των δηµοκρατικών αρχών και των θεµελιωδών και αν-
θρωπίνων δικαιωµάτων, όπως ορίζεται ιδίως στην Οικουµενική
∆ιακήρυξη Ανθρωπίνων ∆ικαιωµάτων, στο χάρτη των Ηνωµένων
Εθνών, στην τελική πράξη του Ελσίνκι και στο χάρτη των Παρισίων
για µια νέα Ευρώπη, καθώς και οι αρχές της οικονοµίας της αγοράς

διαπνέουν τις εσωτερικές και εξωτερικές πολιτικές των µερών και
συνιστούν ουσιώδες στοιχείο της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 2

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 3]

Τα µέρη θεωρούν καθοριστικής σηµασίας για τη µελλοντική τους
ευηµερία και σταθερότητα, τα νέα ανεξάρτητα κράτη που προήλθαν
από τη διάλυση της Ένωσης Σοβιετικών Σοσιαλιστικών ∆ηµοκρα-
τιών, εφεξής καλούµενα «ανεξάρτητα κράτη», να διατηρήσουν και
να αναπτύξουν τη συνεργασία µεταξύ τους σύµφωνα µε τις αρχές
της τελικής πράξης του Ελσίνκι και το διεθνές δίκαιο, µε πνεύµα
καλής γειτονίας, ενώ θα καταβάλλουν κάθε προσπάθεια για να
ενθαρρύνουν τη διαδικασία αυτή.
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ΤΙΤΛΟΣ II

ΕΜΠΟΡΕΥΜΑΤΙΚΕΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΕΣ

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Τίτλος III]

Άρθρο 3

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 7]

1. Τα µέρη παρέχουν το ένα στο άλλο τη µεταχείριση του
µάλλον ευνοουµένου κράτους σ' όλους τους τοµείς, σε σχέση µε:

— τους δασµούς και τις επιβαρύνσεις που επιβάλλονται στις εισα-
γωγές και εξαγωγές, συµπεριλαµβανοµένης της µεθόδου
είσπραξης των εν λόγω δασµών και επιβαρύνσεων,

— τις διατάξεις σχετικά µε τον εκτελωνισµό, τη διαµετακόµιση,
την τελωνειακή αποταµίευση και τη µεταφόρτωση,

— τους φόρους και άλλες εσωτερικές επιβαρύνσεις κάθε είδους,
που εφαρµόζονται άµεσα ή έµµεσα στα εισαγόµενα εµπορεύ-
µατα,

— τις µεθόδους πληρωµής και τη µεταβίβαση των πληρωµών
αυτών,

— τους κανονισµούς σχετικά µε την πώληση, την αγορά, τη µετα-
φορά, τη διανοµή και τη χρησιµοποίηση των εµπορευµάτων
στην εγχώρια αγορά.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρµόζονται στα ακό-
λουθα:

α) στα πλεονεκτήµατα που παραχωρούνται για τη δηµιουργία
τελωνειακής ένωσης ή ζώνης ελευθέρων συναλλαγών ή ως
αποτέλεσµα της δηµιουργίας µιας τέτοιας ένωσης ή ζώνης·

β) στα πλεονεκτήµατα που παραχωρούνται σε συγκεκριµένες χώρες
σύµφωνα µε τους κανόνες του ΠΟΕ και άλλες διεθνείς συµφω-
νίες υπέρ των αναπτυσσόµενων χωρών·

γ) στα πλεονεκτήµατα που παραχωρούνται στις όµορες χώρες για
τη διευκόλυνση του διασυνοριακού εµπορίου.

3. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν εφαρµόζονται, για µια
µεταβατική περίοδο που λήγει πέντε χρόνια µετά την έναρξη ισχύος
της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας, στα πλεονε-
κτήµατα τα οποία περιλαµβάνονται στο παράρτηµα I και τα οποία
παραχωρούνται από τη ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν στα άλλα
κράτη που προήλθαν από τη διάλυση της ΕΣΣ∆.

Άρθρο 4

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 8]

1. Τα µέρη συµφωνούν ότι η αρχή της ελεύθερης διαµετακό-
µισης αποτελεί βασική προϋπόθεση για την επίτευξη των στόχων
της παρούσας συµφωνίας.

Στο πλαίσιο αυτό, καθένα από τα µέρη επιτρέπει την άνευ περιο-
ρισµών διαµετακόµιση, µέσω του εδάφους του, των εµπορευµάτων
που κατάγονται από ή προορίζονται για το τελωνειακό έδαφος του
άλλου µέρους.

2. Οι κανόνες που περιλαµβάνονται στο άρθρο V παράγραφοι
2, 3, 4 και 5 της GATT 1994 εφαρµόζονται µεταξύ των µερών.

3. Οι κανόνες που περιέχονται στο παρόν άρθρο δεν θίγουν
τους τυχόν ειδικούς κανόνες που συµφωνούνται µεταξύ των µερών
για συγκεκριµένους τοµείς, ιδίως για τον τοµέα των µεταφορών, ή
για συγκεκριµένα προϊόντα.

Άρθρο 5

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 9]

Με την επιφύλαξη των δικαιωµάτων και υποχρεώσεων που απορ-
ρέουν από τις διεθνείς συµβάσεις σχετικά µε την προσωρινή εισα-
γωγή εµπορευµάτων, οι οποίες είναι δεσµευτικές και για τα δύο
µέρη, έκαστο µέρος παραχωρεί στο άλλο απαλλαγή από εισαγωγι-
κούς δασµούς και επιβαρύνσεις για εµπορεύµατα που έχουν εισα-
χθεί προσωρινά, στις περιπτώσεις και σύµφωνα µε τις διαδικασίες
που προβλέπονται από οιαδήποτε άλλη σχετική διεθνή σύµβαση η
οποία το δεσµεύει, σύµφωνα µε τη νοµοθεσία του. Λαµβάνονται
υπόψη οι όροι υπό τους οποίους το εν λόγω µέρος αποδέχεται τις
υποχρεώσεις που απορρέουν από µια τέτοια σύµβαση.

Άρθρο 6

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 10]

1. Τα εµπορεύµατα, καταγωγής ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν,
εισάγονται στην Κοινότητα άνευ ποσοτικών περιορισµών ή µέτρων
ισοδυνάµου αποτελέσµατος, µε την επιφύλαξη των διατάξεων των
άρθρων 8, 11 και 12 της παρούσας συµφωνίας.

2. Τα εµπορεύµατα, καταγωγής Κοινότητας, εισάγονται στο Τα-
τζικιστάν άνευ ποσοτικών περιορισµών ή µέτρων ισοδυνάµου απο-
τελέσµατος, µε την επιφύλαξη των διατάξεων των άρθρων 8, 11 και
12 της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 7

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 11]

Οι εµπορευµατικές συναλλαγές µεταξύ των µερών γίνονται σε τιµές
αγοράς.

Άρθρο 8

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 12]

1. Σε περίπτωση που ένα προϊόν εισάγεται στο έδαφος ενός εκ
των µερών σε τόσο αυξηµένες ποσότητες και µε τέτοιους όρους
που να προκαλούν ή να απειλούν να προκαλέσουν σοβαρή ζηµία
στους εθνικούς παραγωγούς οµοειδών ή άµεσα ανταγωνιστικών
προϊόντων, η Κοινότητα ή η ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν, ανάλογα
µε την περίπτωση, δύναται να λαµβάνει κατάλληλα µέτρα σύµφωνα
µε τις κατωτέρω διαδικασίες και προϋποθέσεις.

2. Προτού ληφθεί οποιοδήποτε µέτρο, ή αµέσως µετά, στην
περίπτωση εφαρµογής της παραγράφου 4, η Κοινότητα ή η ∆ηµο-
κρατία του Τατζικιστάν, ανάλογα µε την περίπτωση, παρέχει στη
µεικτή επιτροπή που αναφέρεται στο άρθρο 22 κάθε σχετική
πληροφορία που µπορεί να συµβάλει στην εξεύρεση λύσης απο-
δεκτής από αµφότερα τα µέρη, όπως προβλέπεται στον τίτλο IV.
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3. Εάν, µετά το πέρας των διαβουλεύσεων, τα µέρη δεν έχουν
καταλήξει σε συµφωνία εντός 30 ηµερών από την ηµεροµηνία υπο-
βολής του ζητήµατος στη µεικτή επιτροπή για τη λήψη µέτρων
προς αντιµετώπιση της κατάστασης, το µέρος που ζήτησε διαβου-
λεύσεις είναι ελεύθερο να περιορίζει τις εισαγωγές των συγκεκριµέ-
νων προϊόντων στο βαθµό και για το χρονικό διάστηµα που απαιτεί-
ται για την πρόληψη ή την εξάλειψη της ζηµίας, ή να λαµβάνει
άλλα κατάλληλα µέτρα.

4. Σε κρίσιµες περιστάσεις, κατά τις οποίες οποιαδήποτε
καθυστέρηση µπορεί να προκαλέσει ζηµία που θα ήταν δύσκολο να
αποκατασταθεί, τα µέρη µπορούν να λαµβάνουν µέτρα πριν από
την έναρξη των διαβουλεύσεων, υπό την προϋπόθεση της διεξα-
γωγής διαβουλεύσεων αµέσως µετά τη λήψη των µέτρων αυτών.

5. Κατά την επιλογή των µέτρων που λαµβάνονται δυνάµει του
παρόντος άρθρου, τα µέρη δίνουν προτεραιότητα στα µέτρα εκείνα
τα οποία έχουν τις λιγότερες δυνατές επιπτώσεις στην επίτευξη των
στόχων της παρούσας συµφωνίας.

6. Καµία διάταξη του παρόντος άρθρου δεν θίγει ούτε επηρεάζει
κατ' ουδένα τρόπο τη λήψη, εκ µέρους ενός εκ των µερών, µέτρων
αντιντάµπινγκ ή αντισταθµιστικών µέτρων δυνάµει του άρθρου VI
της GATT 1994, της συµφωνίας για την εφαρµογή του άρθρου VI
της GATT 1994, της συµφωνίας για τις επιδοτήσεις και τα αντι-
σταθµιστικά µέτρα ή της σχετικής εσωτερικής νοµοθεσίας.

Άρθρο 9

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 13]

Τα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να αναπροσαρµόζουν τις
διατάξεις της παρούσας συµφωνίας για τις εµπορευµατικές συναλ-
λαγές µεταξύ τους, αναλόγως των περιστάσεων, και ιδίως αναλόγως
της κατάστασης που θα διαµορφωθεί από τη µελλοντική
προσχώρηση της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν στον ΠΟΕ. Η µεικτή
επιτροπή δύναται να διατυπώνει συστάσεις προς τα µέρη σχετικά µε
τις εν λόγω αναπροσαρµογές οι οποίες, εφόσον γίνονται αποδεκτές,
θα µπορούν να τίθενται σε ισχύ µε σχετική συµφωνία µεταξύ των
µερών σύµφωνα µε τις κατ' ιδίαν διαδικασίες τους.

Άρθρο 10

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 14]

Η παρούσα συµφωνία δεν αντιτίθεται προς απαγορεύσεις ή περιορι-
σµούς κατά την εισαγωγή, την εξαγωγή ή τη διαµετακόµιση εµπο-
ρευµάτων, τα οποία δικαιολογούνται για λόγους δηµόσιας ηθικής,
δηµόσιας τάξης ή δηµόσιας ασφάλειας· προστασίας της υγείας και
της ζωής των ανθρώπων, των ζώων ή των φυτών· προστασίας των
φυσικών πόρων· προστασίας του εθνικού πλούτου καλλιτεχνικής,
ιστορικής ή αρχαιολογικής αξίας ή προστασίας της πνευµατικής,
βιοµηχανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας, ή προς τις ρυθµίσεις που
αφορούν το χρυσό και τον άργυρο. Ωστόσο, οι εν λόγω απαγορεύ-
σεις και περιορισµοί δεν πρέπει να συνιστούν µέσο επιβολής αυθαί-
ρετων διακρίσεων ή συγκαλυµµένων περιορισµών στις εµπορικές
συναλλαγές µεταξύ των µερών.

Άρθρο 11

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 15]

Το εµπόριο κλωστοϋφαντουργικών προϊόντων, τα οποία υπάγονται
στα κεφάλαια 50 έως 63 της συνδυασµένης ονοµατολογίας, διέπε-
ται από ξεχωριστή διµερή συµφωνία. Μετά τη λήξη ισχύος της εν
λόγω ξεχωριστής συµφωνίας, τα κλωστοϋφαντουργικά προϊόντα
πρέπει να περιληφθούν στην παρούσα συµφωνία.

Άρθρο 12

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 16]

Το εµπόριο πυρηνικών υλικών διεξάγεται σύµφωνα µε τις διατάξεις
της συνθήκης για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής
Ενέργειας. Εφόσον κριθεί σκόπιµο, το εµπόριο πυρηνικών υλικών
υπόκειται στις διατάξεις ειδικής συµφωνίας που θα συναφθεί µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας και της ∆ηµοκρα-
τίας του Τατζικιστάν.

ΤΙΤΛΟΣ III

ΠΛΗΡΩΜΕΣ, ΑΝΤΑΓΩΝΙΣΜΟΣ ΚΑΙ ΑΛΛΕΣ ΟΙΚΟΝΟΜΙΚΕΣ
∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Τίτλος IV]

Άρθρο 13

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 38 παράγραφος 1]

Τα µέρη αναλαµβάνουν την υποχρέωση να εγκρίνουν, σε ελεύθερα
µετατρέψιµο νόµισµα, όλες τις πληρωµές του τρέχοντος λογαρια-
σµού του ισοζυγίου πληρωµών, µεταξύ των κατοίκων της Κοινότη-
τας και της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν, που αφορούν την κυκλο-
φορία εµπορευµάτων, υπηρεσιών ή προσώπων σύµφωνα µε τις
διατάξεις της παρούσας συµφωνίας.

Άρθρο 14

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 40 παράγραφος 4]

Τα µέρη συµφωνούν να εξετάζουν από κοινού τρόπους εφαρµογής
των αντίστοιχων νοµοθεσιών τους περί ανταγωνισµού, στις περι-
πτώσεις που επηρεάζεται το µεταξύ τους εµπόριο.

Άρθρο 15

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 39 παράγραφος 1]

∆υνάµει των διατάξεων του παρόντος άρθρου και του παραρτήµα-
τος II, η ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν συνεχίζει να βελτιώνει την
προστασία των δικαιωµάτων πνευµατικής, βιοµηχανικής και εµπο-
ρικής ιδιοκτησίας ώστε να µπορέσει, έως το τέλος του πέµπτου
έτους από την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας, να εξα-
σφαλίσει επίπεδο προστασίας ανάλογο µε το επίπεδο που ισχύει
στην Κοινότητα, συµπεριλαµβανοµένων αποτελεσµατικών µέσων για
την επιβολή της εφαρµογής των δικαιωµάτων αυτών.
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Άρθρο 16

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 42]

Συνεργασία στον τοµέα του εµπορίου αγαθών και υπηρεσιών

Τα µέρη συνεργάζονται ώστε το διεθνές εµπόριο της ∆ηµοκρατίας
του Τατζικιστάν να διεξάγεται σύµφωνα µε τους κανόνες του ΠΟΕ.
Προς το σκοπό αυτό, η Κοινότητα παρέχει στη ∆ηµοκρατία του
Τατζικιστάν την αναγκαία τεχνική βοήθεια.

Η συνεργασία αυτή περιλαµβάνει ειδικά θέµατα που συνδέονται
άµεσα µε τη διευκόλυνση του εµπορίου, ιδίως για να µπορέσει η
∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν να εναρµονίσει τη νοµοθεσία και τους
κανονισµούς της µε τους κανόνες του ΠΟΕ και, µε τον τρόπο αυτό,
να εκπληρώσει το ταχύτερο δυνατό τις προϋποθέσεις προσχώρησής
της στον εν λόγω οργανισµό. Μεταξύ των προϋποθέσεων αυτών
είναι:

— η χάραξη µιας πολιτικής για το εµπόριο και τα θέµατα εµπο-
ρίου, συµπεριλαµβανοµένων των συστηµάτων πληρωµών και
των µηχανισµών συµψηφισµού,

— η εκπόνηση σχετικής νοµοθεσίας.

Άρθρο 17

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 45]

∆ηµόσιες συµβάσεις

Τα µέρη συνεργάζονται για τη δηµιουργία ανοιχτών και ανταγωνι-
στικών συνθηκών στον τοµέα της ανάθεσης συµβάσεων για αγαθά
και υπηρεσίες, ιδίως µέσω της προκήρυξης διαγωνισµών.

Άρθρο 18

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 46]

Συνεργασία στον τοµέα των προτύπων και της διαπίστωσης
της συµµόρφωσης

1. Τα µέρη συνεργάζονται µεταξύ τους για να προωθήσουν την
ευθυγράµµιση µε τα κριτήρια, τις αρχές και τις κατευθύνσεις που
έχουν συµφωνηθεί διεθνώς στον τοµέα της µετρολογίας, των
προτύπων και της διαπίστωσης της συµµόρφωσης, προκειµένου να
διευκολυνθεί η πρόοδος προς την αµοιβαία αναγνώριση στον τοµέα
της διαπίστωσης της συµµόρφωσης και να βελτιωθεί η ποιότητα
των προϊόντων του Τατζικιστάν.

2. Προς το σκοπό αυτό, τα µέρη επιδιώκουν να συνεργάζονται
σε έργα τεχνικής βοήθειας που σκοπό έχουν:

— να προωθήσουν την κατάλληλη συνεργασία µε ιδρύµατα και
οργανισµούς εξειδικευµένους σ' αυτούς τους τοµείς,

— να προωθήσουν τη χρήση των κοινοτικών τεχνικών κανονισµών
και την εφαρµογή των ευρωπαϊκών προτύπων και διαδικασιών
διαπίστωσης της συµµόρφωσης,

— να διευκολύνουν την ανταλλαγή εµπειριών και τεχνικών πληρο-
φοριών στον τοµέα της διαχείρισης της ποιότητας.

Άρθρο 19

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 50]

Γεωργία και η βιοµηχανία µεταποίησης γεωργικών προϊόντων

Σκοπός της συνεργασίας στον τοµέα αυτόν είναι η συνέχιση της
αγροτικής µεταρρύθµισης και της µεταρρύθµισης των γεωργικών
δοµών, ο εκσυγχρονισµός, η ιδιωτικοποίηση και η αναδιάρθρωση
της γεωργίας, της κτηνοτροφίας, της βιοµηχανίας µεταποίησης
γεωργικών προϊόντων και του τοµέα των υπηρεσιών στη ∆ηµο-
κρατία του Τατζικιστάν, καθώς και η ανάπτυξη της εγχώριας
αγοράς και των αγορών του εξωτερικού για τα προϊόντα του Τατζι-
κιστάν, υπό προϋποθέσεις που να εξασφαλίζουν την προστασία του
περιβάλλοντος, λαµβανοµένου υπόψη ότι πρέπει να βελτιωθεί η επι-
σιτιστική ασφάλεια και να αναπτυχθεί ο τοµέας των γεωργικών επι-
χειρήσεων καθώς και η µεταποίηση και διανοµή των γεωργικών
προϊόντων. Επίσης, τα µέρη συνεχίζουν τη σταδιακή προσέγγιση
των προτύπων του Τατζικιστάν µε τους κοινοτικούς τεχνικούς
κανονισµούς για τα βιοµηχανικά προϊόντα και τα γεωργικά
προϊόντα διατροφής, συµπεριλαµβανοµένων των υγειονοµικών και
φυτοϋγειονοµικών προτύπων.

Άρθρο 20

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 63]

Τελωνεία

1. Σκοπός της συνεργασίας είναι η εξασφάλιση της συµµόρ-
φωσης µε όλες τις διατάξεις που πρόκειται να θεσπισθούν για το
εµπόριο και το θεµιτό εµπόριο, καθώς και η προσέγγιση του τελω-
νειακού συστήµατος της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν προς το
τελωνειακό σύστηµα της Κοινότητας.

2. Η συνεργασία περιλαµβάνει ιδίως τα ακόλουθα:

— ανταλλαγή πληροφοριών,

— βελτίωση των µεθόδων εργασίας,

— καθιέρωση της συνδυασµένης ονοµατολογίας και του ενιαίου
διοικητικού εγγράφου,

— απλούστευση των ελέγχων και των διατυπώσεων στις µεταφορές
εµπορευµάτων,

— στήριξη της καθιέρωσης σύγχρονων συστηµάτων τελωνειακών
πληροφοριών,

— διοργάνωση σεµιναρίων και κύκλων κατάρτισης.

Παρέχεται τεχνική βοήθεια, εφόσον κρίνεται σκόπιµη.

3. Με την επιφύλαξη λοιπών µορφών συνεργασίας στο πλαίσιο
της παρούσας συµφωνίας, η αµοιβαία συνδροµή σε τελωνειακά
θέµατα µεταξύ των διοικητικών αρχών των µερών γίνεται σύµφωνα
µε τις διατάξεις του πρωτοκόλλου που επισυνάπτεται στην παρούσα
συµφωνία.
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Άρθρο 21

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 64]

Συνεργασία στον τοµέα των στατιστικών

Η συνεργασία στον τοµέα αυτόν αποσκοπεί στη δηµιουργία ενός
αποτελεσµατικού στατιστικού συστήµατος, το οποίο θα παρέχει
αξιόπιστα στατιστικά στοιχεία αναγκαία για τη στήριξη και παρακο-
λούθηση της διαδικασίας των κοινωνικοοικονοµικών µεταρρυθµί-
σεων, και θα συµβάλλει στην ανάπτυξη των ιδιωτικών επιχειρήσεων
στη ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν.

Τα µέρη συνεργάζονται, ιδίως, στους ακόλουθους τοµείς:

— προσαρµογή του στατιστικού συστήµατος του Τατζικιστάν στις
διεθνείς µεθόδους, πρότυπα και ταξινοµήσεις,

— ανταλλαγή στατιστικών πληροφοριών,

— παροχή µακροοικονοµικών και µικροοικονοµικών στατιστικών
στοιχείων τα οποία είναι αναγκαία για την εφαρµογή και διαχεί-
ριση των οικονοµικών µεταρρυθµίσεων.

Προς το σκοπό αυτό, η Κοινότητα παρέχει στη ∆ηµοκρατία του
Τατζικιστάν τεχνική βοήθεια.

ΤΙΤΛΟΣ IV

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ΘΕΣΜΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Τίτλος XI]

Άρθρο 22

Η µεικτή επιτροπή που συστάθηκε στο πλαίσιο της συµφωνίας για
το εµπόριο και την εµπορική και οικονοµική συνεργασία, η οποία
υπεγράφη µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονοµικής Κοινότητας και της
Ένωσης Σοβιετικών Σοσιαλιστικών ∆ηµοκρατιών στις 18 ∆εκεµ-
βρίου 1989, ασκεί τα καθήκοντα που της ανατίθενται µε την
παρούσα συµφωνία, µέχρις ότου συσταθεί το συµβούλιο συνεργα-
σίας που προβλέπεται στο άρθρο 77 της συµφωνίας εταιρικής
σχέσης και συνεργασίας.

Άρθρο 23

Η µεικτή επιτροπή δύναται, για την επίτευξη των στόχων της συµ-
φωνίας, να διατυπώνει συστάσεις στις περιπτώσεις που προβλέπο-
νται από τη συµφωνία.

Η µεικτή επιτροπή διατυπώνει τις συστάσεις της κατόπιν συµφωνίας
µεταξύ των µερών.

Άρθρο 24

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 81]

Κατά την εξέταση οιουδήποτε θέµατος προκύπτει στο πλαίσιο της
παρούσας συµφωνίας, σχετικά µε διάταξη που αφορά άρθρο µιας
εκ των συµφωνιών ίδρυσης του ΠΟΕ, η µεικτή επιτροπή λαµβάνει
υπόψη στο µέγιστο δυνατό βαθµό την ερµηνεία που συνήθως
δίνουν στο συγκεκριµένο άρθρο τα µέλη του ΠΟΕ.

Άρθρο 25

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 85]

1. Εντός του πεδίου εφαρµογής της παρούσας συµφωνίας,
έκαστο µέρος αναλαµβάνει την υποχρέωση να εξασφαλίζει ότι τα
φυσικά και νοµικά πρόσωπα του άλλου µέρους έχουν πρόσβαση,
άνευ διακρίσεων έναντι των δικών του υπηκόων, στα αρµόδια
δικαστήρια και διοικητικά όργανα των µερών, για την προάσπιση
των ατοµικών τους δικαιωµάτων και των δικαιωµάτων ιδιοκτησίας
τους, συµπεριλαµβανοµένων των δικαιωµάτων πνευµατικής, βιοµη-
χανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας.

2. Στα πλαίσια των αντίστοιχων εξουσιών και αρµοδιοτήτων
τους, τα µέρη:

— ενθαρρύνουν την προσφυγή στη διαιτησία για την επίλυση δια-
φορών που ανακύπτουν κατά τις συναλλαγές εµπορίου ή συνερ-
γασίας, οι οποίες διενεργούνται από επιχειρήσεις της Κοινότη-
τας και επιχειρήσεις της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν,

— συµφωνούν ότι, εφόσον µια διαφορά υποβάλλεται σε διαιτησία,
έκαστο µέρος δύναται να επιλέξει το δικό του διαιτητή, ανε-
ξαρτήτως υπηκοότητας, εκτός από τις περιπτώσεις που προβλέ-
πεται άλλως βάσει των κανόνων του οργάνου διαιτησίας που
επιλέγουν τα µέρη, καθώς και ότι ο προεδρεύων τρίτος
διαιτητής ή ο µοναδικός διαιτητής µπορεί να είναι πολίτης
τρίτης χώρας,

— συνιστούν στους οικονοµικούς τους φορείς να επιλέγουν µε
αµοιβαία συναίνεση το δίκαιο που εφαρµόζεται στις συµβάσεις
τους,

— ενθαρρύνουν την προσφυγή στους κανόνες διαιτησίας τους
οποίους έχει συντάξει η επιτροπή διεθνούς εµπορικού δικαίου
των Ηνωµένων Εθνών (Uncitral) καθώς και την προσφυγή στη
διαιτησία οιουδήποτε οργάνου κράτους που έχει υπογράψει τη
σύµβαση για την αναγνώριση και εκτέλεση των διεθνών αποφά-
σεων διαιτησίας, η οποία υπεγράφη στη Νέα Υόρκη στις 10 Ιου-
νίου 1958.

Άρθρο 26

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 86]

Καµία διάταξη της παρούσας συµφωνίας δεν εµποδίζει τα µέρη να
λαµβάνουν, στα πλαίσια των αντίστοιχων εξουσιών και αρµοδιοτή-
των τους, µέτρα τα οποία:

α) θεωρούν αναγκαία για την αποτροπή της κοινολόγησης πληρο-
φοριών, η οποία αντιβαίνει σε ζωτικά συµφέροντα ασφαλείας·

β) αφορούν την παραγωγή ή το εµπόριο όπλων, πολεµοφοδίων ή
πολεµικού υλικού ή την έρευνα, ανάπτυξη ή παραγωγή, που
είναι αναγκαίες για αµυντικούς σκοπούς, υπό την προϋπόθεση
ότι τα µέτρα αυτά δεν νοθεύουν τους όρους ανταγωνισµού για
τα προϊόντα που δεν προορίζονται ειδικά για στρατιωτικούς
σκοπούς·

γ) θεωρούν ουσιώδη για την ασφάλειά τους σε περίπτωση σοβαρών
εσωτερικών αναταραχών που απειλούν να πλήξουν την τήρηση
του νόµου και της δηµόσιας τάξης, σε καιρό πολέµου ή
σοβαρής διεθνούς κρίσης, η οποία συνιστά απειλή πολέµου, ή
για την εκπλήρωση υποχρεώσεων που έχουν αναλάβει για τη
διατήρηση της ειρήνης και της διεθνούς ασφάλειας·
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δ) θεωρούν αναγκαία για την εκπλήρωση των διεθνών τους υπο-
χρεώσεων και δεσµεύσεων όσον αφορά τον έλεγχο των βιοµηχα-
νικών αγαθών και τεχνολογιών διπλής χρήσης.

Άρθρο 27

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 87]

1. Στους τοµείς που καλύπτονται από την παρούσα συµφωνία
και µε την επιφύλαξη τυχόν ειδικών διατάξεων που περιέχονται σ'
αυτήν:

— οι ρυθµίσεις που εφαρµόζει η ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν
έναντι της Κοινότητας δεν πρέπει να εισάγουν διακρίσεις µεταξύ
των κρατών µελών, των υπηκόων ή των εταιρειών ή επιχειρή-
σεών τους,

— οι ρυθµίσεις που εφαρµόζει η Κοινότητα έναντι της ∆ηµοκρα-
τίας του Τατζικιστάν δεν πρέπει να εισάγουν διακρίσεις µεταξύ
των υπηκόων ή των εταιρειών ή επιχειρήσεων του Τατζικιστάν.

2. Οι διατάξεις της παραγράφου 1 δεν θίγουν το δικαίωµα των
µερών να εφαρµόζουν τις σχετικές διατάξεις της φορολογικής τους
νοµοθεσίας στους φορολογουµένους η κατάσταση των οποίων
διαφέρει όσον αφορά τον τόπο διαµονής τους.

Άρθρο 28

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 88]

1. Έκαστο µέρος δύναται να υποβάλει στη µεικτή επιτροπή
οποιαδήποτε διαφορά σε σχέση µε την εφαρµογή ή ερµηνεία της
παρούσας συµφωνίας.

2. Η µεικτή επιτροπή δύναται να επιλύσει τη διαφορά µε
σύσταση.

3. Σε περίπτωση που είναι αδύνατη η επίλυση της διαφοράς
σύµφωνα µε την παράγραφο 2 του παρόντος άρθρου, το ένα µέρος
κοινοποιεί στο άλλο το διορισµό διαιτητή· το άλλο µέρος πρέπει
εντός δύο µηνών να ορίσει ένα δεύτερο διαιτητή. Για την εφαρµογή
της παρούσας διαδικασίας, η Κοινότητα και τα κράτη µέλη θεω-
ρούνται ως ένα ενιαίο µέρος στην εν λόγω διαφορά.

Η µεικτή επιτροπή ορίζει τρίτο διαιτητή.

Οι συστάσεις των διαιτητών εγκρίνονται µε πλειοψηφία. Οι συ-
στάσεις αυτές δεν είναι δεσµευτικές για τα µέρη.

Άρθρο 29

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 89]

Τα µέρη συµφωνούν να διενεργούν αµέσως διαβουλεύσεις, µέσω
των κατάλληλων διαύλων και κατόπιν αιτήσεως οιουδήποτε εκ των
µερών, προκειµένου να συζητήσουν κάθε θέµα σχετικό µε την ερµη-
νεία ή την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας καθώς και άλλα
θέµατα που αφορούν τις σχέσεις µεταξύ των µερών.

Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου δεν επηρεάζουν κατ' ουδένα
τρόπο ούτε θίγουν τα άρθρα 8, 28 και 33.

Η µεικτή επιτροπή δύναται να θεσπίζει διαδικαστικούς κανόνες για
την επίλυση των διαφορών.

Άρθρο 30

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 90]

Η µεταχείριση που παρέχεται στη ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν,
δυνάµει της παρούσας συµφωνίας, δεν είναι σε καµία περίπτωση
ευνοϊκότερη από τη µεταχείριση που παρέχουν τα κράτη µέλη
µεταξύ τους.

Άρθρο 31

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 92]

Εφόσον τα θέµατα της παρούσας συµφωνίας καλύπτονται από τη
συνθήκη του χάρτη ενέργειας και τα πρωτόκολλά της, στα θέµατα
αυτά εφαρµόζονται η εν λόγω συνθήκη και τα πρωτόκολλα, από τη
στιγµή της έναρξης ισχύος τους, αλλά µόνον εφόσον προβλέπεται
η εφαρµογή αυτή.

Άρθρο 32

1. Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται έως την έναρξη ισχύος
της συµφωνίας εταιρικής σχέσης και συνεργασίας που µονο-
γραφήθηκε στις 16 ∆εκεµβρίου 2003.

2. Οποιοδήποτε από τα µέρη δύναται να καταγγείλει την
παρούσα συµφωνία µε κοινοποίηση προς το άλλο µέρος. Η
παρούσα συµφωνία παύει να εφαρµόζεται έξι µήνες µετά την ηµε-
ροµηνία της κοινοποίησης αυτής.

Άρθρο 33

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 94]

1. Τα µέρη λαµβάνουν όλα τα γενικά ή ειδικά µέτρα που απαι-
τούνται για την εκπλήρωση των υποχρεώσεών τους δυνάµει της
παρούσας συµφωνίας και µεριµνούν για την επίτευξη των στόχων
της.

2. Αν ένα από τα µέρη θεωρήσει ότι το άλλο µέρος δεν έχει
εκπληρώσει µία από τις υποχρεώσεις του βάσει της παρούσας συµ-
φωνίας, δύναται να λαµβάνει κατάλληλα µέτρα. Εκτός από τις εξαι-
ρετικά επείγουσες περιπτώσεις, παρέχει προηγουµένως στη µεικτή
επιτροπή κάθε σχετική πληροφορία που απαιτείται για µια ενδελεχή
εξέταση της κατάστασης, προκειµένου να εξευρεθεί λύση αποδεκτή
από τα µέρη.

Κατά την επιλογή των µέτρων αυτών, προτεραιότητα δίδεται στα
µέτρα που διαταράσσουν λιγότερο τη λειτουργία της παρούσας
συµφωνίας. Τα µέτρα αυτά κοινοποιούνται αµέσως, εφόσον το
ζητήσει το άλλο µέρος, στη µεικτή επιτροπή.

Άρθρο 34

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 95]

Τα παραρτήµατα I και II, καθώς και το πρωτόκολλο περί αµοιβαίας
διοικητικής συνδροµής σε τελωνειακά ζητήµατα, αποτελούν αναπό-
σπαστο µέρος της παρούσας συµφωνίας.
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Άρθρο 35

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 97]

Η παρούσα συµφωνία εφαρµόζεται, αφενός, στα εδάφη στα οποία
εφαρµόζονται οι συνθήκες για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότη-
τας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, υπό τους
όρους που καθορίζονται στις συνθήκες αυτές, και, αφετέρου, στο
έδαφος της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν.

Άρθρο 36

[ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: Άρθρο 99]

Το πρωτότυπο της παρούσας συµφωνίας, τα κείµενα της οποίας
στην αγγλική, γαλλική, γερµανική, δανική, ελληνική, εσθονική,
ισπανική, ιταλική, λεττονική, λιθουανική, ολλανδική, ουγγρική,
πολωνική, πορτογαλική, σλοβακική, σλοβενική, σουηδική, τσεχική,
φινλανδική και τατζικική γλώσσα είναι εξίσου αυθεντικά, κατατίθε-
ται στον γενικό γραµµατέα του Συµβουλίου της Ευρωπαϊκής
Ένωσης.

Άρθρο 37

Η παρούσα συµφωνία εγκρίνεται από τα µέρη σύµφωνα µε τις κατ'
ιδίαν διαδικασίες τους.

Η παρούσα συµφωνία αρχίζει να ισχύει την πρώτη ηµέρα του δεύτε-
ρου µήνα που έπεται της ηµεροµηνίας κατά την οποία τα µέρη κοι-
νοποιούν αµοιβαία την ολοκλήρωση των διαδικασιών που αναφέ-
ρονται στην πρώτη παράγραφο.

Από την έναρξη ισχύος της, η παρούσα συµφωνία αντικαθιστά,
όσον αφορά τις σχέσεις µεταξύ Τατζικιστάν και Κοινότητας, το
άρθρο 2, το άρθρο 3, εκτός από την τέταρτη περίπτωση, και τα
άρθρα 4 έως 16 της συµφωνίας µεταξύ της Ευρωπαϊκής Οικονο-
µικής Κοινότητας, της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας
και της Ένωσης Σοβιετικών Σοσιαλιστικών ∆ηµοκρατιών για το
εµπόριο και την οικονοµική και εµπορική συνεργασία, που
υπεγράφη στις Βρυξέλλες στις 18 ∆εκεµβρίου 1989.
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ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΣΥΝΗΜΜΕΝΩΝ ΕΓΓΡΑΦΩΝ

Παράρτηµα Ι: Ενδεικτικός κατάλογος των πλεονεκτηµάτων που παραχωρούνται από τη ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν στα
ανεξάρτητα κράτη δυνάµει του άρθρου 3 παράγραφος 3 [ΣΕΣΣ Τατζικιστάν, άρθρο 7 παράγραφος 3]

Παράρτηµα IΙ: Συµβάσεις περί πνευµατικής, βιοµηχανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας, που αναφέρονται στο άρθρο 15 [ΣΕΣΣ
Τατζικιστάν, άρθρο 39 παράγραφος 1]

Πρωτόκολλο περί αµοιβαίας διοικητικής συνδροµής σε τελωνειακά ζητήµατα.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ I

Ενδεικτικός κατάλογος των πλεονεκτηµάτων που παραχωρούνται από τη ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν στα
ανεξάρτητα κράτη δυνάµει του άρθρου 3 παράγραφος 3 (ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: άρθρο 7 παράγραφος 3)

1. ∆ηµοκρατία της Λευκορωσίας, ∆ηµοκρατία του Καζακστάν, ∆ηµοκρατία του Κιργιζιστάν, Ρωσική Οµοσπονδία: δεν επιβάλ-
λονται δασµοί.

2. Τα εµπορεύµατα που µεταφέρονται στο πλαίσιο συµφωνιών βιοµηχανικής συνεργασίας µε χώρες της ΚΑΚ δεν φορολογού-
νται.

3. Το πιστοποιητικό συµµόρφωσης για µαζική παραγωγή, βάσει του οποίου εκδίδεται το εθνικό πιστοποιητικό συµµόρφωσης,
αναγνωρίζεται σε όλες τις χώρες της ΚΑΚ.

4. Ισχύει ειδικό σύστηµα τρεχουσών πληρωµών µε όλες τις χώρες της ΚΑΚ.

5. Ισχύουν ειδικοί όροι για τη διαµετακόµιση που έχουν συµφωνηθεί µε όλες τις χώρες της ΚΑΚ.

16.11.2004 L 340/11Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II

Συµβάσεις περί πνευµατικής, βιοµηχανικής και εµπορική ιδιοκτησίας, που αναφέρονται στο άρθρο 15
(ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: άρθρο 39 παράγραφος 1)

1. Το άρθρο 15 αφορά τις ακόλουθες πολυµερείς συµβάσεις:

— διεθνής σύµβαση περί προστασίας των καλλιτεχνών του θεάµατος, των παραγωγών φωνογραφηµάτων και των οργανισµών
ραδιοτηλεοπτικών µεταδόσεων (Ρώµη, 1961),

— πρωτόκολλο σχετικά µε τη συµφωνία της Μαδρίτης για τη διεθνή κατάθεση σηµάτων (Μαδρίτη, 1989),

— διεθνής σύµβαση περί προστασίας νέων ποικιλιών των φυτών (UPOV) (Πράξη της Γενεύης, 1991).

2. Η µεικτή επιτροπή δύναται να συστήσει την εφαρµογή του άρθρου 39 παράγραφος 2 σε άλλες πολυµερείς συµβάσεις. Σε
περίπτωση που υπάρξουν προβλήµατα στον τοµέα της πνευµατικής, βιοµηχανικής και εµπορικής ιδιοκτησίας, τα οποία επη-
ρεάζουν τους όρους διεξαγωγής του εµπορίου, τότε, κατόπιν αιτήσεως οιουδήποτε εκ των µερών, αρχίζουν επειγόντως δια-
βουλεύσεις προκειµένου να εξευρεθούν αµοιβαία αποδεκτές λύσεις.

3. Τα µέρη επιβεβαιώνουν ότι αποδίδουν ιδιαίτερη σηµασία στις υποχρεώσεις που απορρέουν από τις ακόλουθες πολυµερείς
συµβάσεις:

— σύµβαση των Παρισίων για την προστασία της βιοµηχανικής ιδιοκτησίας (Πράξη της Στοκχόλµης του 1967, τροποποιη-
θείσα το 1979),

— συνθήκη συνεργασίας για τα διπλώµατα ευρεσιτεχνίας (Ουάσινγκτον, 1970, τροποποιηθείσα το 1979 και το 1984),

— αναθεωρηθείσα σύµβαση της Βέρνης για την προστασία των λογοτεχνικών και καλλιτεχνικών έργων (1886, τελευταία
τροποποίηση το 1979),

— συνθήκη για το δίκαιο των σηµάτων (Γενεύη, 1994).

4. Από την έναρξη ισχύος της παρούσας συµφωνίας, η ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν παρέχει στις επιχειρήσεις και τους υπη-
κόους της Κοινότητας, σε ό,τι αφορά την αναγνώριση και προστασία της πνευµατικής, βιοµηχανικής και εµπορικής ιδιοκτη-
σίας, µεταχείριση όχι λιγότερο ευνοϊκή από εκείνη που παρέχει σε οποιαδήποτε τρίτη χώρα στο πλαίσιο διµερών συµφωνιών.

5. Οι διατάξεις της παραγράφου 4 δεν εφαρµόζονται στα πλεονεκτήµατα που παραχωρεί η ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν σε
οποιαδήποτε τρίτη χώρα, σε πραγµατικά αµοιβαία βάση, και στα πλεονεκτήµατα που παραχωρεί η ∆ηµοκρατία του Τατζι-
κιστάν σε άλλη χώρα της πρώην ΕΣΣ∆.
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ΠΡΩΤΟΚΟΛΛΟ

περί αµοιβαίας διοικητικής συνδροµής σε τελωνειακά ζητήµατα

Άρθρο 1

Ορισµοί

Για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου, νοούνται ως:

α) «τελωνειακή νοµοθεσία»: οι νοµικές και κανονιστικές διατάξεις οι
οποίες εφαρµόζονται στα εδάφη των συµβαλλοµένων µερών, οι
οποίες διέπουν την εισαγωγή, εξαγωγή και διαµετακόµιση των
εµπορευµάτων καθώς και την υπαγωγή τους σε άλλο τελωνειακό
καθεστώς ή διαδικασία, συµπεριλαµβανοµένων των µέτρων απα-
γόρευσης, περιορισµού και ελέγχου, τα οποία θεσπίζονται από
τα εν λόγω µέρη·

β) «αιτούσα αρχή»: η αρµόδια διοικητική αρχή, η οποία ορίζεται
για το σκοπό αυτό από ένα συµβαλλόµενο µέρος και η οποία
υποβάλλει αίτηση συνδροµής σε τελωνειακά ζητήµατα·

γ) «αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση»: η αρµόδια διοικητική
αρχή η οποία ορίζεται για το σκοπό αυτό από ένα συµβαλλό-
µενο µέρος και στην οποία υποβάλλεται η αίτηση συνδροµής σε
τελωνειακά ζητήµατα·

δ) «δεδοµένα προσωπικού χαρακτήρα»: κάθε πληροφορία που
αναφέρεται σε πρόσωπο του οποίου έχει εξακριβωθεί ή µπορεί
να εξακριβωθεί η ταυτότητα·

ε) «πράξη που παραβιάζει την τελωνειακή νοµοθεσία»: κάθε παρα-
βίαση ή απόπειρα παραβίασης της τελωνειακής νοµοθεσίας.

Άρθρο 2

Πεδίο εφαρµογής

1. Τα µέρη αλληλοβοηθούνται, στους τοµείς που εµπίπτουν στις
αρµοδιότητές τους, κατά τον τρόπο και υπό τις προϋποθέσεις που
θεσπίζει το παρόν πρωτόκολλο, προκειµένου να εξασφαλίζεται η
ορθή εφαρµογή της τελωνειακής νοµοθεσίας, ιδίως µε την
πρόληψη, διερεύνηση και δίωξη των πράξεων που διενεργούνται
κατά παράβαση της εν λόγω νοµοθεσίας.

2. Η συνδροµή σε τελωνειακά ζητήµατα, όπως ορίζεται στο
παρόν πρωτόκολλο, αφορά οποιαδήποτε διοικητική αρχή των συµ-
βαλλοµένων µερών, η οποία είναι αρµόδια για την εφαρµογή του
παρόντος πρωτοκόλλου. Παρέχεται µε την επιφύλαξη των διατά-
ξεων που διέπουν την αµοιβαία συνδροµή σε ποινικές υποθέσεις.
Επίσης, δεν αφορά πληροφορίες οι οποίες λαµβάνονται στο πλαίσιο
εξουσιών που ασκούνται κατόπιν αιτήσεως δικαστικής αρχής, εκτός
αν η γνωστοποίηση των εν λόγω πληροφοριών επιτραπεί από τις εν
λόγω αρχές.

Άρθρο 3

Συνδροµή κατόπιν αιτήσεως

1. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση πρέπει να παρέχει κάθε σχετική πληροφορία
η οποία µπορεί να επιτρέψει στην πρώτη αρχή να εξασφαλίσει τη
συµµόρφωση µε την τελωνειακή νοµοθεσία, συµπεριλαµβανοµένων
των πληροφοριών που αφορούν πράξεις τελεσθείσες ή σχεδιαζόµε-
νες, οι οποίες παραβιάζουν ή είναι δυνατόν να παραβιάσουν την εν
λόγω νοµοθεσία.

2. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση την ενηµερώνει σχετικά µε τα ακόλουθα:

α) αν τα εµπορεύµατα που εξήχθησαν από το έδαφος ενός εκ των
συµβαλλοµένων µερών εισήχθησαν κατά το δέοντα τρόπο στο
έδαφος του άλλου µέρους, προσδιορίζοντας, ενδεχοµένως, το
τελωνειακό καθεστώς που εφαρµόσθηκε στα εν λόγω εµπορεύ-
µατα·

β) αν τα εµπορεύµατα που εισήχθησαν στο έδαφος ενός εκ των
συµβαλλοµένων µερών εισήχθησαν κατά το δέοντα τρόπο από
το έδαφος του άλλου µέρους, προσδιορίζοντας, ενδεχοµένως,
το τελωνειακό καθεστώς που εφαρµόσθηκε στα εν λόγω εµπο-
ρεύµατα.

3. Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποίαν
υποβάλλεται η αίτηση λαµβάνει, εντός του πλαισίου των νοµοθε-
τικών ή κανονιστικών της διατάξεων, τα αναγκαία µέτρα προκειµέ-
νου να τεθούν υπό ειδική επιτήρηση:

α) τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα για τα οποία υπάρχουν βάσιµοι
λόγοι να πιστεύεται ότι διενεργούν ή έχουν διενεργήσει πράξεις
που παραβιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία·

β) οι χώροι στους οποίους έχουν αποθηκευθεί ή είναι δυνατόν να
αποθηκευθούν εµπορεύµατα κατά τρόπο ο οποίος δηµιουργεί
βάσιµους λόγους για υπόνοιες ότι τα εµπορεύµατα αυτά
προορίζονται να χρησιµοποιηθούν σε πράξεις που παραβιάζουν
την τελωνειακή νοµοθεσία·

γ) τα εµπορεύµατα τα οποία µεταφέρονται ή είναι δυνατόν να
µεταφερθούν κατά τρόπο ο οποίος δηµιουργεί βάσιµους λόγους
για υπόνοιες ότι τα εµπορεύµατα αυτά προορίζονται να χρησι-
µοποιηθούν σε πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νοµο-
θεσία·

δ) τα µέσα µεταφοράς για τα οποία υπάρχουν βάσιµοι λόγοι να
πιστεύεται ότι έχουν χρησιµοποιηθεί ή είναι δυνατόν να χρησι-
µοποιηθούν σε πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νοµο-
θεσία.

Άρθρο 4

Αυτεπάγγελτη συνδροµή

Τα συµβαλλόµενα µέρη παρέχουν µεταξύ τους, µε δική τους πρω-
τοβουλία και σύµφωνα µε τους νόµους, τους κανόνες και τα άλλα
νοµικά µέσα που διαθέτουν, αµοιβαία συνδροµή εφόσον θεωρούν
ότι αυτή είναι αναγκαία για την ορθή εφαρµογή της τελωνειακής
νοµοθεσίας, ιδίως οσάκις λαµβάνουν πληροφορίες που αφορούν:

— δραστηριότητες που συνιστούν ή δίνουν την εντύπωση ότι συνι-
στούν πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία και
που ενδιαφέρουν, ενδεχοµένως, το άλλο συµβαλλόµενο µέρος,

— νέα µέσα ή µεθόδους που χρησιµοποιούνται για τη διενέργεια
πράξεων κατά παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας,

— εµπορεύµατα που είναι γνωστό ότι αποτελούν αντικείµενο
πράξεων κατά παράβαση της τελωνειακής νοµοθεσίας,

— φυσικά ή νοµικά πρόσωπα για τα οποία υπάρχουν βάσιµοι
λόγοι να πιστεύεται ότι εµπλέκονται ή είχαν εµπλακεί σε
πράξεις που παραβιάζουν την τελωνειακή νοµοθεσία,

— µέσα µεταφοράς για τα οποία υπάρχουν βάσιµοι λόγοι να
πιστεύεται ότι είχαν χρησιµοποιηθεί, χρησιµοποιούνται ή είναι
δυνατόν να χρησιµοποιηθούν σε πράξεις που παραβιάζουν την
τελωνειακή νοµοθεσία.
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Άρθρο 5

Επίδοση/Κοινοποίηση

Κατόπιν αιτήσεως της αιτούσας αρχής, η αρχή στην οποία υποβάλ-
λεται η αίτηση λαµβάνει, σύµφωνα µε τις ισχύουσες νοµοθετικές ή
κανονιστικές της διατάξεις, όλα τα αναγκαία µέτρα προκειµένου:

— να επιδοθούν όλα τα έγγραφα,

— να κοινοποιηθούν όλες οι αποφάσεις

που προέρχονται από την αιτούσα αρχή και που εµπίπτουν στο
πεδίο εφαρµογής του παρόντος πρωτοκόλλου, σε παραλήπτη που
έχει τη µόνιµη κατοικία του ή είναι εγκατεστηµένος στο έδαφός
της. Στην περίπτωση αυτή, στις αιτήσεις γνωστοποίησης ή κοινο-
ποίησης εφαρµόζεται το άρθρο 6 παράγραφος 3.

Άρθρο 6

Τύπος και ουσία των αιτήσεων συνδροµής

1. Οι αιτήσεις που υποβάλλονται δυνάµει του παρόντος πρωτο-
κόλλου πρέπει να υποβάλλονται γραπτώς και να συνοδεύονται από
τα έγγραφα που είναι αναγκαία για τη διεκπεραίωση της αίτησης.
Εφόσον το απαιτεί ο επείγων χαρακτήρας της κατάστασης, µπορούν
να γίνονται δεκτές και προφορικές αιτήσεις, οι οποίες όµως πρέπει
αµέσως να επιβεβαιώνονται γραπτώς.

2. Οι αιτήσεις που αναφέρονται στην παράγραφο 1 πρέπει να
περιλαµβάνουν τις ακόλουθες πληροφορίες:

α) την αιτούσα αρχή που υποβάλλει την αίτηση·

β) το ζητούµενο µέτρο·

γ) το αντικείµενο και τον λόγο της αίτησης·

δ) τους νόµους, τους κανόνες και τα άλλα σχετικά νοµικά στοι-
χεία·

ε) όσο το δυνατόν πιο ακριβή και κατανοητά στοιχεία σχετικά µε
τα φυσικά ή νοµικά πρόσωπα που αποτελούν το στόχο της
έρευνας·

στ) περίληψη των πραγµατικών περιστατικών καθώς και των
ερευνών που έχουν ήδη διεξαχθεί.

3. Οι αιτήσεις συντάσσονται σε µία από τις επίσηµες γλώσσες
της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, ή σε γλώσσα απο-
δεκτή από την εν λόγω αρχή.

4. Αν µια αίτηση δεν πληροί τις τυπικές προϋποθέσεις, µπορεί
να ζητείται η διόρθωση ή συµπλήρωσή της. Ωστόσο, είναι δυνατόν
να διατάσσεται η λήψη συντηρητικών µέτρων.

Άρθρο 7

∆ιεκπεραίωση των αιτήσεων

1. Για να διεκπεραιώσει µια αίτηση συνδροµής, η αρχή στην
οποία υποβάλλεται η αίτηση ενεργεί, εντός των ορίων των αρµο-
διοτήτων της και των διαθέσιµων πόρων, όπως θα ενεργούσε για
δικό της λογαριασµό ή κατόπιν αιτήσεως άλλων αρχών του ιδίου
µέρους, παρέχοντας πληροφορίες που ήδη διαθέτει, διεξάγοντας
κατάλληλες έρευνες ή ζητώντας τη διεξαγωγή τους. Η παρούσα
διάταξη εφαρµόζεται και σε οποιαδήποτε άλλη αρχή διαβιβάζεται η
αίτηση εκ µέρους της αρχής στην οποία διαβιβάζεται η αίτηση,
δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου, εφόσον η τελευταία δεν δύνα-
ται να ενεργήσει για δικό της λογαριασµό.

2. Οι αιτήσεις συνδροµής διεκπεραιώνονται σύµφωνα µε τους
νόµους, τους κανόνες και τα άλλα νοµικά µέσα του συµβαλλόµενου
µέρους στο οποίο υποβάλλεται η αίτηση.

3. Οι δεόντως εξουσιοδοτηµένοι υπάλληλοι ενός συµβαλλόµε-
νου µέρους δύνανται, µε τη συγκατάθεση του άλλου µέρους και
υπό τις προϋποθέσεις που καθορίζει το τελευταίο, να λαµβάνουν
από τα γραφεία της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, ή
άλλης αρχής για την οποία είναι υπεύθυνη η αρχή στην οποία
υποβάλλεται η αίτηση, πληροφορίες σχετικά µε πράξεις που παρα-
βιάζουν ή είναι δυνατόν να παραβιάσουν την τελωνειακή νοµοθεσία,
τις οποίες πληροφορίες η αιτούσα αρχή χρειάζεται για τους σκο-
πούς του παρόντος πρωτοκόλλου.

4. Οι υπάλληλοι ενός συµβαλλόµενου µέρους δύνανται, µε τη
σύµφωνη γνώµη του άλλου µέρους και υπό τις προϋποθέσεις που
καθορίζει το τελευταίο, να παρίστανται στις έρευνες που διεξάγο-
νται στο έδαφος του τελευταίου.

Άρθρο 8

Μορφή υπό την οποία γνωστοποιούνται οι πληροφορίες

1. Η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση γνωστοποιεί τα
αποτελέσµατα των ερευνών στην αιτούσα αρχή υπό µορφή εγγρά-
φων, επικυρωµένων αντιγράφων τους, εκθέσεων και παρόµοιων
κειµένων.

2. Η διάταξη περί εγγράφων της παραγράφου 1 µπορεί να αντι-
κατασταθεί από διάταξη περί πληροφοριών προσκοµιζόµενων µε
ηλεκτρονικά µέσα, σε οποιαδήποτε µορφή για τον ίδιο σκοπό.

3. Τα πρωτότυπα των φακέλων και των εγγράφων ζητούνται
µόνο σε περιπτώσεις στις οποίες τα επικυρωµένα αντίγραφα κρίνο-
νται ανεπαρκή. Τα πρωτότυπα που διαβιβάζονται, επιστρέφονται το
συντοµότερο δυνατό.

Άρθρο 9

Παρεκκλίσεις από την υποχρέωση παροχής συνδροµής

1. Τα συµβαλλόµενα µέρη έχουν τη δυνατότητα να αρνηθούν τη
συνδροµή που προβλέπεται στο παρόν πρωτόκολλο, στις περι-
πτώσεις κατά τις οποίες η παροχή συνδροµής:

α) θα µπορούσε να θίξει την κυριαρχία της ∆ηµοκρατίας του Τατζι-
κιστάν ή ενός κράτους µέλους από το οποίο ζητήθηκε η παροχή
συνδροµής δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου, ή

β) θα µπορούσε να βλάψει τη δηµόσια τάξη, ασφάλεια ή άλλα
ουσιώδη συµφέροντα, ιδίως στις περιπτώσεις που αναφέρονται
στο άρθρο 10 παράγραφος 2, ή

γ) συνεπάγεται παραβίαση του βιοµηχανικού, εµπορικού ή
επαγγελµατικού απορρήτου.

2. Η παροχή συνδροµής δύναται να αναβληθεί από την αρχή
στην οποία υποβάλλεται η αίτηση, µε το αιτιολογικό ότι η παροχή
αυτή θα παρεµπόδιζε διεξαγόµενη έρευνα, δίωξη ή διαδικασία. Στην
περίπτωση αυτή, η αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση διαβου-
λεύεται µε την αιτούσα αρχή προκειµένου να εξακριβώσει αν η
βοήθεια µπορεί να δοθεί υπό τους όρους ή τις προϋποθέσεις που η
αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση µπορεί να απαιτήσει.

3. Αν η αιτούσα αρχή ζητήσει συνδροµή την οποία η ίδια δεν
θα ήταν σε θέση να παράσχει, αν της εζητείτο, πρέπει να επισηµάνει
το γεγονός αυτό στην αίτησή της. Στην περίπτωση αυτή, εναπόκει-
ται στην αρχή στην οποία υποβάλλεται η αίτηση να αποφασίζει τον
τρόπο µε τον οποίο θα ανταποκριθεί στη συγκεκριµένη αίτηση.
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4. Αν υπάρξει άρνηση παροχής συνδροµής, η σχετική απόφαση
και αιτιολόγηση πρέπει να κοινοποιούνται αµελλητί στην αιτούσα
αρχή.

Άρθρο 10

Ανταλλαγή πληροφοριών και τήρηση του απορρήτου

1. Κάθε πληροφορία που γνωστοποιείται υπό οποιαδήποτε
µορφή, δυνάµει του παρόντος πρωτοκόλλου, έχει απόρρητο ή εµπι-
στευτικό χαρακτήρα, αναλόγως των κανόνων που ισχύουν σε
έκαστο εκ των συµβαλλοµένων µερών. Καλύπτεται από την υπο-
χρέωση τήρησης του υπηρεσιακού απορρήτου και χαίρει της προ-
στασίας που προσφέρουν σε ανάλογες πληροφορίες τόσο οι σχε-
τικοί νόµοι του µέρους που την έλαβε όσο και οι αντίστοιχες
ισχύουσες διατάξεις των κοινοτικών οργάνων.

2. ∆εδοµένα προσωπικού χαρακτήρα ανταλλάσσονται µόνον
εφόσον το συµβαλλόµενο µέρος που τα λαµβάνει δεσµεύεται να τα
προστατεύσει κατά τρόπο τουλάχιστον ισοδύναµο προς αυτόν που
ισχύει για τη συγκεκριµένη περίπτωση στο συµβαλλόµενο µέρος
που τα παρέχει.

3. Οι πληροφορίες που λαµβάνονται πρέπει να χρησιµοποιού-
νται αποκλειστικά για τους σκοπούς του παρόντος πρωτοκόλλου.
Αν ένα από τα συµβαλλόµενα µέρη ζητήσει να χρησιµοποιήσει τις
πληροφορίες αυτές για άλλους σκοπούς, ζητεί την προηγούµενη
γραπτή συγκατάθεση της αρχής που παρείχε τις εν λόγω πληροφο-
ρίες. Στην περίπτωση αυτή, η χρήση των πληροφοριών υπόκειται
στους περιορισµούς που θέτει η αρχή που τις παρείχε.

4. Η παράγραφος 3 δεν εµποδίζει τη χρησιµοποίηση πληροφο-
ριών σε οποιαδήποτε δικαστική ή διοικητική διαδικασία που κινείται
εκ των υστέρων λόγω µη συµµόρφωσης προς την τελωνειακή νοµο-
θεσία. Η χρησιµοποίηση αυτή κοινοποιείται αµέσως στην αρµόδια
αρχή που παρείχε τις πληροφορίες αυτές.

5. Τα συµβαλλόµενα µέρη δύνανται να χρησιµοποιούν, ως απο-
δεικτικά στοιχεία στα πρακτικά τους, τις εκθέσεις και τις µαρτυρίες
τους, καθώς και σε διαδικασίες και δίκες ενώπιον δικαστηρίων,
πληροφορίες που έχουν λάβει και έγγραφα που έχουν συµβουλευτεί
βάσει των διατάξεων του παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 11

Εµπειρογνώµονες και µάρτυρες

Υπάλληλος της αρχής στην οποία υποβάλλεται η αίτηση δύναται να
εξουσιοδοτηθεί προκειµένου να παραστεί, εντός των ορίων της σχε-
τικής εξουσιοδότησης και υπό την ιδιότητα του εµπειρογνώµονα ή
µάρτυρα, σε πολιτικές, ποινικές ή διοικητικές διαδικασίες για
θέµατα τα οποία καλύπτονται από το παρόν πρωτόκολλο και τα
οποία εµπίπτουν στη δικαιοδοσία του άλλου µέρους, καθώς και να
προσκοµίζει αντικείµενα, έγγραφα ή επικυρωµένα αντίγραφά τους,
τα οποία, ενδεχοµένως, είναι αναγκαία στο πλαίσιο των διαδικασιών
αυτών. Η αίτηση παράστασης πρέπει να αναφέρει επακριβώς για
ποιο θέµα και υπό ποία ιδιότητα ή αρµοδιότητα θα εξετασθεί ο
υπάλληλος.

Άρθρο 12

∆απάνες συνδροµής

Τα συµβαλλόµενα µέρη παραιτούνται αµοιβαία από κάθε
διεκδίκηση επιστροφής δαπανών, οι οποίες προέρχονται από την

εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου, εκτός, ενδεχοµένως, από τις
δαπάνες για εµπειρογνώµονες και µάρτυρες καθώς και για διερµη-
νείς και µεταφραστές, οι οποίοι δεν είναι υπάλληλοι δηµοσίων υπη-
ρεσιών.

Άρθρο 13

Εφαρµογή

1. Η εφαρµογή του παρόντος πρωτοκόλλου ανατίθεται στις
κεντρικές τελωνειακές αρχές της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν, αφε-
νός, και στις αρµόδιες υπηρεσίες της Επιτροπής των Ευρωπαϊκών
Κοινοτήτων και, ενδεχοµένως, στις τελωνειακές αρχές των κρατών
µελών, αφετέρου. Οι προαναφερθείσες αρχές αποφασίζουν σχετικά
µε όλα τα πρακτικά µέτρα και τις ρυθµίσεις που είναι αναγκαίες για
την εφαρµογή του, λαµβάνοντας υπόψη τους ισχύοντες κανόνες
περί προστασίας δεδοµένων. ∆ύνανται να συστήνουν στα αρµόδια
όργανα τις τροποποιήσεις που αυτές κρίνουν ότι θα πρέπει να επέλ-
θουν στο παρόν πρωτόκολλο.

2. Τα συµβαλλόµενα µέρη διαβουλεύονται µεταξύ τους και,
ακολούθως, ενηµερώνονται αµοιβαία σχετικά µε τους λεπτοµερείς
κανόνες εφαρµογής που θεσπίζουν σύµφωνα µε τις διατάξεις του
παρόντος πρωτοκόλλου.

Άρθρο 14

Άλλες συµφωνίες

1. Αφού ληφθούν υπόψη οι αντίστοιχες αρµοδιότητες της
Ευρωπαϊκής Κοινότητας και των κρατών µελών, οι διατάξεις του
παρόντος πρωτοκόλλου:

— δεν επηρεάζουν τις υποχρεώσεις των συµβαλλοµένων µερών
στο πλαίσιο άλλων διεθνών συµφωνιών ή συµβάσεων,

— θεωρούνται συµπληρωµατικές µε τις συµφωνίες περί αµοιβαίας
συνδροµής που έχουν συναφθεί ή ενδέχεται να συναφθούν
µεταξύ µεµονωµένων κρατών µελών και της ∆ηµοκρατίας του
Τατζικιστάν, και

— δεν επηρεάζουν τις διατάξεις που διέπουν τη γνωστοποίηση,
µεταξύ των αρµοδίων υπηρεσιών της Επιτροπής και των τελω-
νειακών αρχών των κρατών µελών, πληροφοριών οι οποίες
λαµβάνονται στους τοµείς που καλύπτονται από την παρούσα
συµφωνία και οι οποίες είναι δυνατόν να ενδιαφέρουν την Κοι-
νότητα.

2. Παρά τις διατάξεις της παραγράφου 1, οι διατάξεις της
παρούσας συµφωνίας υπερισχύουν των διατάξεων των διµερών συµ-
φωνιών περί αµοιβαίας συνδροµής, οι οποίες έχουν συναφθεί ή
ενδέχεται να συναφθούν µεταξύ µεµονωµένων κρατών µελών και
της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν, εφόσον οι διατάξεις τους δεν
συµβιβάζονται µε τις διατάξεις του παρόντος πρωτοκόλλου.

3. Σχετικά µε τα ζητήµατα που αφορούν την εφαρµοσιµότητα
του παρόντος πρωτοκόλλου, τα συµβαλλόµενα µέρη προβαίνουν σε
διαβουλεύσεις µεταξύ τους προκειµένου να επιλύσουν το θέµα στο
πλαίσιο της µεικτής επιτροπής που αναφέρεται στο άρθρο 22 της
παρούσας συµφωνίας.
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ΤΕΛΙΚΗ ΠΡΑΞΗ

Οι πληρεξούσιοι της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ και της ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΚΟΙΝΟΤΗΤΑΣ ΑΤΟΜΙΚΗΣ ΕΝΕΡ-
ΓΕΙΑΣ, εφεξής καλούµενες «η Κοινότητα»,

αφενός, και

οι πληρεξούσιοι της ∆ΗΜΟΚΡΑΤΙΑΣ ΤΟΥ ΤΑΤΖΙΚΙΣΤΑΝ,

αφετέρου,

συνελθόντες στο Λουξεµβούργο, στις 11 Οκτωβρίου 2004, για την υπογραφή της ενδιάµεσης συµφωνίας µεταξύ
της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της Ευρωπαϊκής Κοινότητας Ατοµικής Ενέργειας, αφενός, και της ∆ηµοκρατίας
του Τατζικιστάν, αφετέρου, για το εµπόριο και τα θέµατα εµπορίου, εφεξής καλούµενης «συµφωνία», υιοθέτησαν
τα ακόλουθα κείµενα:

Την ενδιάµεση συµφωνία, συµπεριλαµβανοµένων των παραρτηµάτων της και του ακόλουθου πρωτοκόλλου:

Πρωτόκολλο περί αµοιβαίας διοικητικής συνδροµής σε τελωνειακά ζητήµατα.

Οι πληρεξούσιοι της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν υιοθέτησαν
τα κείµενα των κοινών δηλώσεων που απαριθµούνται κατωτέρω και που προσαρτώνται στην παρούσα τελική
πράξη:

Κοινή δήλωση περί δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα.

Κοινή δήλωση σχετικά µε το άρθρο 9 (ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: άρθρο 13) της συµφωνίας.

Κοινή δήλωση σχετικά µε το άρθρο 33 (ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: άρθρο 94) της συµφωνίας.

Οι πληρεξούσιοι της Κοινότητας και οι πληρεξούσιοι της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν έλαβαν επίσης υπό
σηµείωση την ακόλουθη ανταλλαγή επιστολών, η οποία προσαρτάται στην παρούσα τελική πράξη:

Ανταλλαγή επιστολών µεταξύ της Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν σχετικά µε την εγκατάσταση
εταιρειών.

16.11.2004L 340/16 Επίσηµη Εφηµερίδα της Ευρωπαϊκής ΈνωσηςEL



Por las Comunidades Europeas

Za Evropská společenství

For De Europæiske Fællesskaber

Für die Europäischen Gemeinschaften

Euroopa ühenduste nimel

Για τις Ευρωπαϊκές Κοινότητες

For the European Communities

Pour les Communautés européennes

Per le Comunità europee

Eiropas Kopienu vārdā

Europos Bendrijų vardu

Az Európai Közösségek részéről

Għall-Komunitajiet Ewropej

Voor de Europese Gemeenschappen

W imieniu Wspólnot Europejskich

Pelas Comunidades Europeias

Za Európske spoločenstvá

Za Evropske skupnosti

Euroopan yhteisöjen puolesta

På europeiska gemenskapernas vägnar
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ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΠΕΡΙ ∆Ε∆ΟΜΕΝΩΝ ΠΡΟΣΩΠΙΚΟΥ ΧΑΡΑΚΤΗΡΑ

Κατά την εφαρµογή της παρούσας συµφωνίας, τα µέρη τελούν εν γνώσει της ανάγκης για κατάλληλη προστασία
του ατόµου σε ό,τι αφορά την επεξεργασία δεδοµένων προσωπικού χαρακτήρα και την ελεύθερη κυκλοφορία των
δεδοµένων αυτών.

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 9

(ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: άρθρο 13)

Εν αναµονή της προσχώρησης της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν στον ΠΟΕ, τα µέρη διενεργούν διαβουλεύσεις
στο πλαίσιο της µεικτής επιτροπής σχετικά µε την πολιτική της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν στον τοµέα των
εισαγωγικών δασµών, συµπεριλαµβανοµένων των µεταβολών στη δασµολογική προστασία. Ειδικότερα, οι διαβου-
λεύσεις αυτές προτείνονται πριν από την αύξηση της δασµολογικής προστασίας.

ΚΟΙΝΗ ∆ΗΛΩΣΗ ΣΧΕΤΙΚΑ ΜΕ ΤΟ ΑΡΘΡΟ 33

(ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: άρθρο 94)

1. Τα µέρη συµφωνούν, για τον σκοπό της ορθής ερµηνείας και πρακτικής εφαρµογής της συµφωνίας, ότι ο όρος
«εξαιρετικά επείγουσες περιπτώσεις» που περιέχεται στο άρθρο 33 (ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: άρθρο 94) της συµφω-
νίας σηµαίνει περιπτώσεις ουσιώδους παραβίασης της συµφωνίας από ένα από τα µέρη. Η ουσιώδης παραβίαση
της συµφωνίας συνίσταται σε:

α) αποκήρυξη της συµφωνίας, για την οποία δεν προβλέπεται κύρωση βάσει των γενικών κανόνων του διε-
θνούς δικαίου, ή

β) παραβίαση των ουσιωδών στοιχείων της συµφωνίας, τα οποία καθορίζονται στο άρθρο 1 (ΣΕΣΣ Τατζι-
κιστάν: άρθρο 2).

2. Τα µέρη συµφωνούν ότι ο όρος «κατάλληλα µέτρα» που αναφέρεται στο άρθρο 33 (ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: άρθρο
94) σηµαίνει τα µέτρα που λαµβάνονται σύµφωνα µε το διεθνές δίκαιο. Αν ένα από τα µέρη λάβει µέτρα σε
µια εξαιρετικά επείγουσα περίπτωση, όπως προβλέπεται στο άρθρο 33 (ΣΕΣΣ Τατζικιστάν: άρθρο 94), το άλλο
µέρος δύναται να προσφεύγει στη διαδικασία επίλυσης διαφορών.
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ΑΝΤΑΛΛΑΓΗ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ

µεταξύ της Ευρωπαϊκής Κοινότητας και της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν σχετικά µε την εγκατάσταση
εταιρειών

A. Επιστολή της κυβέρνησης της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν

Αξιότιµε κύριε,

Έχω την τιµή να αναφερθώ στη συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας που µονογραφήθηκε στις 16 ∆εκεµ-
βρίου 2003.

Όπως υπογράµµισα κατά τις διαπραγµατεύσεις, η ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν παραχωρεί, σε ορισµένα θέµατα,
προνοµιακή µεταχείριση στις κοινοτικές εταιρείες που εγκαθίστανται και λειτουργούν στο Τατζικιστάν. Επίσης,
εξήγησα ότι το γεγονός αυτό αντανακλά την πολιτική του Τατζικιστάν να προωθήσει µε κάθε τρόπο την εγκατά-
σταση κοινοτικών εταιρειών στη ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν.

Έχοντας υπόψη τα ανωτέρω, θεωρώ ότι, κατά τη διάρκεια της περιόδου που µεσολαβεί µεταξύ της ηµεροµηνίας
µονογράφησης της παρούσας συµφωνίας και της ενάρξεως ισχύος των σχετικών άρθρων για την εγκατάσταση εται-
ρειών, η ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν δεν θα θεσπίσει µέτρα ή κανονισµούς, τα οποία, συγκριτικά µε την κατά-
σταση που υπήρχε κατά την ηµεροµηνία µονογράφησης της παρούσας συµφωνίας, εισάγουν ή εντείνουν τις
διακρίσεις εις βάρος των κοινοτικών εταιρειών σε σχέση µε τις εταιρείες του Τατζικιστάν ή τρίτων χωρών.

Παρακαλώ να µου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής.

Μετά τιµής,

Για την κυβέρνηση της ∆ηµοκρατίας του Τατζικιστάν
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B. Επιστολή της Κοινότητας

Αξιότιµε κύριε,

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω λήψη της επιστολής σας µε σηµερινή ηµεροµηνία, η οποία έχει ως εξής:

«Έχω την τιµή να αναφερθώ στη συµφωνία εταιρικής σχέσης και συνεργασίας που µονογραφήθηκε στις
16 ∆εκεµβρίου 2003.

Όπως υπογράµµισα κατά τις διαπραγµατεύσεις, η ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν παραχωρεί, σε ορισµένα
θέµατα, προνοµιακή µεταχείριση στις κοινοτικές εταιρείες που εγκαθίστανται και λειτουργούν στο Τατζι-
κιστάν. Επίσης, εξήγησα ότι το γεγονός αυτό αντανακλά την πολιτική του Τατζικιστάν να προωθήσει µε κάθε
τρόπο την εγκατάσταση κοινοτικών εταιρειών στη ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν.

Έχοντας υπόψη τα ανωτέρω, θεωρώ ότι, κατά τη διάρκεια της περιόδου που µεσολαβεί µεταξύ της ηµεροµη-
νίας µονογράφησης της παρούσας συµφωνίας και της ενάρξεως ισχύος των σχετικών άρθρων για την εγκατά-
σταση εταιρειών, η ∆ηµοκρατία του Τατζικιστάν δεν θα θεσπίσει µέτρα ή κανονισµούς, τα οποία, συγκριτικά
µε την κατάσταση που υπήρχε κατά την ηµεροµηνία µονογράφησης της παρούσας συµφωνίας, εισάγουν ή
εντείνουν τις διακρίσεις εις βάρος των κοινοτικών εταιρειών σε σχέση µε τις εταιρείες του Τατζικιστάν ή
τρίτων χωρών.

Παρακαλώ να µου γνωρίσετε τη λήψη της παρούσας επιστολής.».

Έχω την τιµή να σας γνωρίσω ότι παρέλαβα την επιστολή σας.

Μετά τιµής,

Εξ ονόµατος της Ευρωπαϊκής Κοινότητας
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